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TYPES OF LEXICAL TRANSFORMATIONS
IN CLOSELY RELATED LITERARY TRANSLATION

The article is devoted to a detailed description of the possible translation (cross-
language) transformations that occur in inter-Slavic translations, the specificity of which is
based on deep genetic relationship between source and target languages. Such types of lexical
transformations as encoding, lexical-semantic substitutions, lexical-stylistic replacement and
explication have been analyzed in the context of the problem under discussion. The research
has been done on the materials of Mykhailo Stelmakh'’s stories «The Geese are Flying» and
«The Holy Supper» since the examples are rather illustrative.
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The formulation of a scientific problem and its significance. Literary
translation has been a powerful factor of mutual influence of national cultures,
literatures, languages for a long time. The actuality of translation studios is
undoubted, because they are able to shed light on the problems of text
interpretation and contrastive linguistics and comparative history of literature.
Reproducing the original by means of another language, the translator takes the
responsibility not only for the preservation of the ideological and aesthetic
importance of a literary work, but also for its style, and the linguistic aspect of the
embodiment of the author's intention. Adequate literary translation is always an
art, which is primarily manifested in the skillful selection of foreign language
equivalents to those words, which do not have exact equivalents in the target
language for various reasons. This is also applable to closely related languages,
when, according to the expression of the recognized classic of inter-Slavic
translation M. Rylskyi, «the temptation to translate word for word - often
illusory» — appears [7, p. 141]. First it may seem that the proximity of cultures and
languages (Ukrainian and Russian) automatically remove most of the lexical and
phraseological problems of translation. In fact, the blind duplication of the
features of the original in literary translation is very dangerous especially for the
target audience. To avoid this, the translator sometimes has to make some
«sacrifice» to transform or adapt something to a particular context.

The analysis of recent researches and publications. In works on the
general theory of translation the term «transformation» still has no coherent
interpretation and functions along with the term «compliance». So, L. Barhudarov
believes that numerous types of transformations occurring during the translation
process, can be grouped in four basic types: permutation, substitution, addition
and deletion [1, p. 190]; according to V. Gak, transformation means only addition
or, on the contrary, in the loss of certain components of speech [2, p. 512].
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A completely different approach to creating a typology of structural
transformations may be found in the works of V.Komissarov, A.Parshin and
others who offer to distinguish lexical, grammatical and lexical-grammatical
transformations [3, p. 148 - 150]. And the most interesting fact is that the
concepts of «compliance» and «transformation» are not distinguished in these
different theories; as a rule, scientists use them as synonyms. Perhaps the reason
is that all these theories were developed on the material of languages that differ
significantly in their structure. It is obvious that for languages of the near
relationship (e.g., partial theories of translation) the notion of translation
correspondences and transformations need to be distinguished, as, for example,
this was done to A. Latyshev [4] and ].Retsker [6], who considered
transformations as certain deviations from the correspondences presented in
dictionaries. In brief, for Ukrainian-Russian partial translation theory the notion
of transformation will be most relevant in the sense of «transformation, change of
form, shape, essential properties» [10, p. 320] of separate lexical units of the
original, as there are much more direct correspondences (i.e. full or partial
equivalents) in closely related languages.

The authors of one of the recent manuals on the basics of translation
present the list of varieties of lexical transformations: translation transcription
and transliteration; calques; lexical-semantic replacements (specification,
generalization, modulation) [5, p. 115]. In general we can agree with the offered
typology of lexical translation transformations and apply it to the analysis of
concrete language material.

The purpose and the target of the article. The main purpose of this
research work is a detailed analysis of the various translation transformations of
lexical level. The purpose involves solving the following tasks: 1) to highlight
transformed (compared with original) lexical components in the text of the
translation; 2) to classify them according to the techniques applied by the
translator to compensate the missing equivalents; 3) level the lexical-semantic
groups in the original, which often require translation transformations. The object
of this study was the comparative analysis of the languages of the
autobiographical stories of Mykhailo Stelmakh «The geese are flying» and «The
holy supper» and their Russian translation.

The presentation of the material and substantiation of the study
results. The most noticeable transformation of the original vocabulary is its
forced encoding, because the target language lacks not only complete, but also
partial equivalents of certain groups of words. So, the techniques of
transliteration or transcription have been applied to transfer the absolute
majority of the everyday realities of the Ukrainian villages of those times (names
of clothes, dishes, food, agricultural tools, utensils, buildings, ritual and religious
vocabulary, and the like). For example: Odesaaucy 6 mo, umo umeau: odHu - 8
KO0JicyXu, dpyzue - 8 Kepeu, mpembvlu - 8 HyMApPKU, yemgépmoble — 8 ceumku |9,
p. 70]; Xama ecmv, 8 Xxame kiaadoeka, 8o deope KAyHA, capat [9, p.40]; Boda
J1Iemom eJjie-esie Hauepbleaem 8 conujky... [9, p. 119]; Hanesasi, oHu 03a604€HHO

175



JlinrsoctuiictuyHi cryzii. 2016. Bun. 4

moponsimcsi u K npydam, u k ieeadam... [9, p. 44|; —Pasee sc 8 smom 20dy xcumo? -
[lodnepes pykoli 20108y, mak neyaau/csi 0510bko Baadumup, ymo kasa.ocs, cie3a
8om-8om kKanHem 8 MUCKy ¢ eapeHukamu [9, p.56]; U3 wasensa ymer, a c
oypsakamu u ¢acoavio ewé Hem [9, p. 105]; Caviwuwsb, u 60pwy c namnywkamu,
U ymsamuHy, u caaokue nyHouku ea! [9, p. 115]; ... Ecau cobpams ece nyau, umo
pewemu.u CebacmuvsiHa, MONHCHO 6bL/10 6 3HAEWb CKO/AbKO 2adyuleK Hagapumb? [9,
p. 141]; 'na3a y Hezo denaromcss makuMu, CA08HO UX nomasaau cmaasyem |9,
p. 138]; B pabome KOxpum 6bi1 sHcudkum, kak wwka [9, p.29]; OcmoposcHbill
0510bK0 Xumpo npu/1adu/ Ha CeHHbIX 08epsix KAAMKY |9, p. 54]; A mebe k Ilacxe
cdesarwy 80WAHKY, u mbl pazdobydews yesyio mopby kKpaweHok [9, p.58]; Jed
xomes1 66110 NOOMSAHYMb KOASAOKY, HO 8CNOMHUJ, YmMo HAdo eecmu mope [9, p.
94]; Bom 3ackpune Jcypasev, a 3a dopo2oll omo3eaacsk wjedpueka |9, p. 442];
Yaxce Ha eeuepHuysbl cnewuws? [9, p.170]; Yezco mebe? Mosxcem, no napazpagy
noxpucmocosamucs xoveub? [9, p. 61]; Cnacubo, demouku, ymo nowjedposaau
Hawell xame u HaM... [9, p. 442].

Only occasionally, encoding a word from the original language, the
translator accompanies it with a footnotes: /l151 meHs1 ecmpeva ¢ 60pogukom uau ¢
6os1ee 6ecnevyHbiM KpacHozos08yem (note I[logocMHOBUK) 8cezda 6Obieaem
HeoxcudaHHoU u padocmHol [9, p.157]; Mamwb kak pa3 Havasa cobupamob
omoscody - U3 Kjaadosoll, cyHdyka, cbinaHKu (note JlepeBsiHHas Tapa /s
XpaHeHUs 3epHa), u3-nod nomoJKa ceou y3eaku |9, p. 65]; Hekomy mam yenasimo
Kos1éca — 8edb 8 Hebe Hem cmeabmaxoe (npuM. KonécHuk, kapeTHUK) [9, p. 109];
Ilocpedu yauywl ¢ Kyscesnem (note JlepeBAHHBIN CTEPKEHD /ISl IPSHKU JIbHA WU
KOHOIUIM) 8 pyKax ocmaHosu/iaacb mémka Maputika ... [9, p.317]; Bom ded
nodHumaemcsi om kKocmpa, cHumaem, 30oposasics, 6pblab (note lllupokonosas
coJioMeHHas uuiAna) ... [9, p. 290]; BudHo, u3 ubell 204108bl 8bipacmem 0086HA
(note bosb110¥ IepeBAHHBIN MOJIOTOK) [9, p. 340].

The translation notes are especially actual while encoding historical
realities. For example: B camom pato yiyice cmosizia moana 8ecénvix 3anopoiHcyes,
a Ha ux 20/108ax Kpacoea/ucsb 0/auHHble oceaedysl (note Ilyk Bosioc Ha 6pUTOH
rosioBe 3amnopoxia) [9, p.27]; Moti coced ckpenus Kynuyr Ha mpu wiHypa (note
1,1 pecatunsl) u 3anpodaa cgor cuay u gema [9, p. 111]; Poduaucb mou ded u
6aba ewjé KpenoCmHbIMU, NOKEHUAUCb YHCE B0/AbHbIMU U CMAJAU HUMb HA
newake (npum. [lemuit Hagesa nocse 1861 r. KpeCTbSIHUHY, Y KOTOPOTO He ObLJIO
taraa) [9, p.111]; Imo 6bi1 602ambulii U 6020MONbHLIU Ye/08€K, Yepe3 pYKU
KOmMopoz20 npoxoduau 20/1000M COZHAHHble KamepuHKu, nempuku (note [IaTbcoT
pyoJiel ¢ uzobpakenueM lletpa [lepBoro), 30,10mbie umnepuasl u cepebpsiHole
pyo6au [9, p. 74]. Other historical realities more comprehensible and familiar for a
target language addressee are not commented: /Jsdvko Mukosaa puixcud,
KYPHOCWHIU U He60.1bW020 pocma, HO 3amo YCbl Y HE20 8bIMAXA/U, KAK Y 2emMaHa
[9, p. 36]; U3 2ocydapcmeeHHOll cmpaxcu HAexaau 8 HeMeyKUX Hceae3HbIX KaCKax-
«4yepenaxax» eatdamaku [9, p.135]; Okoso naemHsi nosigasiemcss honosckasi
Hallmuuka Mapwsina [9, p. 83]; Bckope npuexaa 3a gpuzypamu pazeHe8aHHbI NAH
co ceoumu eauidykamu [9, p.36]. According to the actual material, the vast
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majority of words presented in translation in encoded form, are the words-
realities that have no equivalents for certain linguistic units.

The onomastics words of any literary work are nationally marked, and
therefore difficult to translate. In our case they are mainly names, which,
according to international tradition, are presented in an authentic version. For
example: Muxaiisno, Muxaiiauk, Mukosa, 'Ham, /laHuso, I[lempo, I'agpuso, Usacuk,
IlaHac, [imumpo, [Jlemko, Bacusav, Omenvko, Aemyx, l'anHa, ['aHs, BacusauHa,
Mapuiika, OaeHa, Xpucms, Asdoxa.

Some astronomical names are used according to the Ukrainian tradition:
Bom u connye svikamusiocs u3z-3a Yymaykoezo ILlasaxa u nogucao mexnc KpblabsaMu
gempsika [9, p. 153]; ...6 Hebe nobaéckusaem Bo3 (note bosbias MeaBenuna) [9,
p. 109]. Though such lexical units are not realities they are nationally significant
as every nation always calls the same celestial objects differently.

The technique of lexical-semantic substitutions in the analyzed translation
is most often implemented through the generalization, when the original unit has
a slightly narrower semantics than it was proposed by the translator. For
example: [idy, mosxcHa nosecmu KoHsKy 6 2ai? [8, p. 114] - [ed, moxcHo nosecmu
Aowads 8 saec? [9, p.153]; Ckouuswu Ha 00/i8KY, 8358 i3 MUCHUKA 2paH4acmy
ckaaHKy [8, p.60] - Cockouus Ha nos, 1 docmasa ¢ NOAKU 2paHéHblll cmakaH [9,
p. 73]; A eiddas 6e3cosicHOMy kpamapesi axc n’asmb KpawaHok [8, p.45] - A
omaa. 6ecco8ecmHoMy 1a804HUKY nsimb suy [9, p. 53].

The technique of modulation (semantic development) was used by the
translator only once: A om uu doszo 8iH npomsizHe 6e3 Ka6aHys ma Kopie4uHu?
[8, p. 111] - A 6om dos20 1u o npomsiHem 6e3 caaa u mos0ka? [9, p. 148].

The translator had to use lexical-stylistic substitutions more often,
especially in case of the author’s use of individual new lexical units with bright
evaluation component. For example: /Ilomo6poguii depu1t0d MumpogaHeHko...
[8, p.28] - HacynaeHnHuslii o6dupasa Mumpoganenko [9, p.29]; HesHaliomuii
PO3YMHOOKUIl ceAssHUH cepdevyHo 300poskaembvcsi 3 didom [8, p.57] -
He3Hakomblll KpeCcmbsiHUH € YMHbIMU, 6bIpA3UMEAbHbIMU 2/143aMU
3doposaemcs ¢ dedom [9, p.67]; MeHi cnaso Ha dymKy euxumepyeamu c8020
ciinaka [8, p.45] - Bckope mHe npuwi/io Ha yM cmacmepums ceoro Konmu/ky |9,
p. 53]; I'y6u 8 Hbo20 mosecmi, kanwyyucmi [8, p.26] - ['yobl y He2o mosicmule,
pacwiénannbsie 9, p. 27]; 1 Halibiibwe 8 yacu 3anorw 40/108iK Nepexo8ysascs y
debesoi mapiaowokoi 6ybaeiinuyi Cmegu [8, p.103] - Yawe ecezo .. oH
cKpbleascsl y debesol Kpyaaoauyell 6yoauuHuysl Cmegor [9, p.137]; babyHs
gupiwuia nogecmu ce020 6e3K/1enko20 sHyka do yepksu [8, p.25] - babycs
pewu/1a nogecmu c80e20 HeNymeée8020 8HyKa 8 yepkoss [9, p. 25].

Another problem for translation is the so-called lacunae - words, which for
various reasons do not have one word equivalent in another language. Then the
translator has to give a descriptive translation using word combinations. For
example: IlonidmuHH0O ide Haw 2os08a kom6idy [8, p. 29] - Ilod cambim
3a60poM ... udém Haw npedcedamens kombeda |9, p. 30]; e, modce, ckaxicew, wo
nonads axc Ha nNOKymmsi nocadu.ia meée? [8, p. 90] - Moocem, ewé ckaxceurb, ymo
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nonadvsi mebsi HaA no4émHoe mMecmo nocaduaa? [9, p.116]; Omym ..memHie
2/ubKa, 8 skill Aimye Hawa Kauka [8, p. 27] - Tym yice memHeem samka, 20e 1€emom
acueém Hawa ymka [9, p.28]; BoHa copomauso gidmaxysasacs pykoro, 8 SKill
mpumasaa 3avyepcmsiauti Heumusk [8, p.82] - OHa cmbl0AUB0 0MMAXUBANACY
pyKoll, 8 KOMopoll bbl/ 3a#am KycoK 4épcmaozo pHCaHo20 Xae6a |9, p. 105]; Mixc
HUMU He3zpabuscsi po3uenipeHulli mumap [8, p. 26] - Cpedu HuUX pacmonbvipuacs
HecK/1a0HbIl YepKoeHbuIll cmapocma [9, p.26]; A a dueatocb Ha sedb-snedb
oKpecsieHi cmpixu [8, p. 67] - A 1 cmompro Ha edea ouepyeHHble COA0MEHHbIE
Kpotwu |9, p. 83]; Tepeumili Hagimb ide 3 6Hykamu 8 daJieKi cesa ApmapKyeamu
[8, p- 92] - Tepenmuii daxce Ha da/bHUE APMAPKU 8HYKO8 C cobol bepém [9, p.
119]; ...eapHo20 sHceHuxa, siKull 6U Mas 3emenbKy i c1a8HO XAi6opoous [8, p.91] -
...JICEHUXA, KOMOpblU umes bbl 3eMeAbKY U XOpowlo pacmu. X41e6 |9, p. 118].

As in the texts of Stelmakh’s stories there are a lot of words of a limited
sphere of usage (dialect, colloquialisms, archaisms, etc), an approximate
translation was applied to them in the Russian version. For example: /id ide do
8UOpHi/I0i Kampazau maticmpysamu kKoseca [8, p.23] - /Jed udém nod Haeec
Macmepums Koséca [9, p. 22]; A mu 8 yro uacuHy cmpyicu ujocb Kickoio [8, p. 28] -
A mbl 8 amy muHymy cmpyeaili ¥mo-Hu6ydo Hoxcukom [9, p.30]; JasHo eice 8
MOIilU KAYHI He 6y/s10 makoeo pato [8, p. 48] - [lasHo 8 MOéM ambape maKkozo pas He
6bL10 [9, p. 56]; B KOYlO6GHUKY, nepegepmaroyucy, 2paromscst komsima [8, p. 94] -
I1od neukoli, Kysvipkasicy, ueparom komsima [9, p. 123]; Tu cudu, xanamudHuKy, e
3aniyky... [8, p. 29] - Tozda cudu, xasamudHuK, Ha neuke... [9, p. 31].

Interestingly, different techniques of transformation can be used to
translate identical or similar units. So, the expression Ha dypHuuky in the first
case, was transcribed and in the second case it was translated by means of the
phraseological equivalent: J’Kaduroea naH, npusbiKwuili 8cé umemb «HA
JYypHBIUKY», He 3anjiamu mozada Hu 2powa |9, p. 38]; Anekcandp uamepusa meHs
Makum 832/15100M, KAKUM MePS0M mex, KMo NpocKa.1b3bledaem HA 0apMOSUWUHKY
8 meamp [9, p.213]. And the original lexical units 6e3uo6imnuuti, 6e3uo6imms,
6e34uo6imbko can be substituted for the synonym, expressed descriptively or by
means of calque by the author: 4 we pas 3imxHys, wo 0id nodcanie mene,
6e3406imHoz2o [8, p.27] - A ewé pa3 6300xHYys, Umobbl ded noxcasnesn MeHs,
Heobymozo [9, p.28]; Tenep 6e3uo06immsam HiKozo, x/aon4e, He 30usyeul |8,
p. 143] - Tenepb 60cbimMu HO2aMU, x/10ney, HUK020 He yousuwsb [9, p. 191]; A komputi
mym 6e3406imuKko? [8, p. 153] - A komopbiti mym 6eccanodceHko? [9, p. 206].

Conclusions and prospects for further research. Thus, it is possible to draw
conclusions regarding specific techniques and types of lexical transformations in
literary closely related translation on the basis of the analyzed material. So, in
addition to transcription (transliteration), calques, approximate and descriptive
translation observed in scientific sources, many cases of lexical-stylistic substitutions
are caused by the inability to find in another language the equivalent with the same
emotional connotation or with the same limited sphere of use, as in the original have
been noticed. It concerns primarily the individual author's new lexical units,
dialecticisms, archaisms and words with strong emotional-evaluative component.
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IIpuiima4yok OkcaHa. Tunu JiekcM4yHUX TpaHcdopmaLii y 6JIM3bKOCHOPiJHEHOMY
XyAO:KHbOMY mnepexkagi. CTaTTi0O NpPUCBAYEHO [JeTaJbHOMY OIMCOBI  MOXJIUBHUX
nepekjaZaubkux (MDKMOBHHX) TpaHcpopMalill JIEKCUYHOTO ILJIaHy, L0 TPaIlJsTbCA B
MDXKCJIOB'IHCbKOMY NepeK/Iai, cnenrdika sKoro I'pyHTyeETbCS Ha TJIMOMHHOMY FreHETUYHOMY
CHOpiHEHHI MOB OpWriHa/sly Ta mNepek/jaZy. B yMoBax 4yacTKoBOi yKpaiHCbKO-pOCiHCbKOI
Teopii mepekJaAy HeOOXiAHO JAy»Ke YiTKO pO3MEXOBYBAaTU MOHATTS MIXKMOBHUX
BiANOBiJHUKIB  (ekBiBajieHTiB) 1  pi3HOMaHiTHUX  TpaHcdopMaLill  JIEKCUYHOTO,
dpa3zeos10rivyHOrO YU rpaMaTUYHOTrO MJIaHY, [0 BAHUKAIOTh Yepes BiZICYyTHICTb eKBiBaJleHTa B
MOBi mepeksiaZy. 3po3yMmijio, 1[0 4YacTKa BUMYLIEHUX TpaHchopMmaliil y mnepeksagi 3i
cropiiHeHOI MOBM OyJile 3HAa4YHO MeEHUIOK, HiXK i3 MOBM HecnopifgHeHol. Y wUill po6oOTi
JlOCJIiIDKEHO TaKi OCHOBHI TUIIU JIEKCUYHUX TpaHcopMallii, AK TPAaHCKOAYBaHHA (Y BUTIALL
TpaHCKpUMNLii Ta TpaHCHaiTepalii), JeKCHKO-CeMaHTW4YHi 3aMiHKM (reHepaJiszaliis,
KOHKpeTH3allis, MOJAyJiALif), JIeKCUKO-CTUJICTUYHI 3aMiHM Ta ekciJikanisa (y BUTASAAL
OMKCOBOT0 YW NPUOJM3HOrO Mepeksagy). MaTepiaioM AJs JOCHIPKEHHS CTaJU MOBICTi
Muxaiina CtenbMaxa «['ycu-nebesi neTsaTh...» Ta «lllegpuii Bedip».

Kio4yoBi cjioBa: yKpaiHCbKO-pOCIMCbKMU Mepek/aj, JeKCU4YHa TpaHcdopMalid,
TPAHCKPUIILid, TpaHCAITepalisd, IEKCUKO-CeMaHTHU4YHa 3aMiHa, JIEKCUKO-CTUJIICTUYHA 3aMiHa,
ONKUCOBHUM Ta MPUOJU3HUM NlepeKIa,.

IIpuiimayok OkcaHa. Tunsl JieKcu4ecKux TpaHcpopmManyi B 6JIU3KOPOJCTBEHHOM
XyA0KeCTBeHHOM mnepeBoge. CTaTbs NOCBslleHAa NOAPOGHOMY ONHUCAHHI0 BO3MOXXHBIX
nepeBO{YECKUX (MEXbA3bIKOBbIX) TpaHCHOpMaL Uil JIEKCUUECKOT0 IIJIaHa, BCTPeYarLuXcs B
ME3KCJIaBSIHCKOM NepeBojie, cneludruka KOTOporo 6asupyeTcs Ha rIyOMHHOM reHeTU4eCKOM
PO/ICTBe SI3bIKOB OpUIHMHAJa U MepeBo/ia. B ycloBUsAX YaCTHONW YKPAMHCKO-PYCCKOW TEOPUH
nepeBoJla HEOOXOJAMMO COBEPUIEHHO YETKO pasrpaHUYMBATh IMOHATHUS MEXbS3bIKOBBIX
COOTBETCTBUM  (3KBUBAJIEHTOB) M  pas3/IMUHbIX  TpaHCPOpMaAUUK  JIEKCUUECKOTO,
¢$pas3eosorMuecKoro Uiu rpaMMaTH4ecKoro IJlaHa, KOTOpble BO3HUKAIOT M3-3a OTCYTCTBUA
SKBUBaJIeHTa B f3blKe nepeBoja. [IoHATHO, YTO 01 BBIHY»K/JEHHbIX TpaHcopMaluil B
nepeBo/ie ¢ POACTBEHHOIO fI3blKa OY/ZeT ropas/io MeHbllle, YeM C 13blKa HEpOJCTBEHHOrO. B
3TOM paboTe HcCCAeOBaHbl TaKWe OCHOBHbIE THIbl JIEKCUYECKUX TpaHchopMalUl, Kak
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TpPaHCKOJUPOBaHUe (B BUJEe TPAHCKPHUIILMU M TPAHCAWTEpALMH), JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKUe
3aMeHbl (reHepajusalysl, KOHKpeTHU3aLus, MOAYIALHNA), IEKCUKO-CTUJIMCTUYECKHE 3aMeHbl
M 3KCIUIMKaLMA (B BHJe ONMCATEJbHOr0 WMJIM NPUOJIU3UTENBHOrO NepeBoja). MaTepuasioM
JJI aHaausa ctaiau noBectTu Muxauna Crenbmaxa «[ycu-nebenu snetart..» u «Ulenpbii
Beyep».

KiroyeBble c/10Ba: YKpauHCKO-PYCCKMW NepeBOJ, JieKcHuecKasd TpaHcdopMalus,
TPAHCKPHUIILHS, TpaHCAATepaLus, JIEKCUKO-CeMaHTU4ecKas 3aMeHa, JIEKCUKO-
CTUJIMCTUYECKAsA 3aMeHa, ONMcaTeJIbHbIU U IPUOJIU3UTEbHbBIN IEPEBOJ,.

CrarTta Haginua go pegkoderii 06.02.2016
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